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ORDER OF GENERAL ELECTION FOR OTHER POLITICAL SUBDIVISIONS 

ORDEN DE ELECCIÓN GENERAL PARA OTRAS SUBDIVISIONES POLÍTICAS 

YÊU CẦU TỔ CHỨC CUỘC TỔNG TUYỂN CỬ CHO CÁC PHÂN KHU CHÍNH TRỊ KHÁC 

關於其他政治分區普通選舉的命令 

 

An election is hereby ordered to be held on    11   /    08    /   2022   for the purpose of voting on: 
 (date) 

(Por la presente se ordena celebrar una elección el     11   /    08    /   2022   con el propósito de votar sobre.) 
                (fecha) 

 
(Một cuộc bầu cử theo đây được lệnh tổ chức vào ngày/08 tháng Mười Một,2022, để bỏ phiếu cho)  

 (ngày) 

(特此命令於2022年8月11日舉行選舉，目的是投票決定：) 
 （日期） 

 
 

List Offices/Propositions/Measures on the ballot (Enumere los puestos/proposiciones/medidas oficiales en la boleta) 

/ (Liệt kê các Chức Vụ/ Kế Hoạch Đề Nghị/ Dự Luật trên lá phiếu) / (在選票上列出職位/提案/舉措) 

 

Crosby ISD Board of Trustees Position 1 / Crosby ISD Síndico Posición 1 / Hội Đồng Quản Trị Học Khu Crosby Vị trí 
1 / Crosby獨立學區理事會，席位1 

Crosby ISD Board of Trustees Position 2 / Crosby ISD Síndico Posición 2 / Hội Đồng Quản Trị Học Khu Crosby Vị trí 

2 / Crosby獨立學區理事會，席位2 

Crosby ISD Board of Trustees Position 3 / Crosby ISD Síndico Posición 3 / Hội Đồng Quản Trị Học Khu Crosby Vị trí 

3 / Crosby獨立學區理事會，席位3 

Crosby ISD Board of Trustees Position 4 / Crosby ISD Síndico Posición 4 / Hội Đồng Quản Trị Học Khu Crosby Vị trí 
4 / Crosby獨立學區理事會，席位4 

Crosby ISD Board of Trustees Position 5 / Crosby ISD Síndico Posición 5 / Hội Đồng Quản Trị Học Khu Crosby Vị trí 

5 / Crosby獨立學區理事會，席位5 

Crosby ISD Board of Trustees At-Large Position 6 / Crosby ISD Síndico General Posición 6 / Hội Đồng Quản Trị Học 

Khu Crosby Toàn Khu Vị Trí 6 / Crosby獨立學區理事會，不分區，席位6 

Crosby ISD Board of Trustees Position 7 / Crosby ISD Síndico Posición 7 / Hội Đồng Quản Trị Học Khu Crosby Vị trí 
7 / Crosby獨立學區理事會，席位7 

 

 

Early voting by personal appearance will be conducted each weekday at: 

(La votación adelantada en persona se llevará a cabo de lunes a viernes en:) 

(Thủ tục đích thân tới bỏ Phiếu Sớm sẽ diễn ra vào mỗi ngày trong tuần tại:) 

(親自出席提前投票將於每個工作日舉行於:) 
 

The Main Early Voting Location (Sitio principal de votación adelantada) / (Địa Điểm Chính Tổ Chức Bỏ Phiếu Sớm) / (主要
提前投票地點)  

Location / ( sitio) / (Địa Điểm) / (地點) Hours / (horas ) /  (Giờ) / 時間 
 

NRG Arena .Hall D, 1 NRG Pkwy, Houston, TX 77054 See attached. / Ver adjunto./ Xem tài liệu kèm theo. / 見附件。 
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Branch Early Voting Locations /  (Sucursal sitios de votación adelantada) / (Các Địa Điểm Bỏ Phiếu Sớm Chi Nhánh) /  

 (提前投票分部地點) 

Location / ( sitio) / (Địa Điểm) / (地點) Hours /  (horas) /  (Giờ) / (時間) 

For Branch Early Voting Locations, see attached. See Attached. / Ver adjunto./ Xem tài liệu kèm theo. / 見附

件。 

Please visit harrisvotes.com Subject to Change. / Sujeto a cambios./ Có thể thay đổi. / 可能
會被變更。 

or the attachment to this document  

  

Para los lugares de votación anticipada de las  

sucursales, consulte el archive adjunto.  

Visite harrisvotes.com  

o el adjunto a este document  

  

Xem tài liệu kèm theo để biết về Các Địa Điểm Bỏ 
Phiếu Sớm Chi Nhánh. 

 

Vui lòng truy cập trang web harrisvotes.com  

hoặc phần đính kèm vào tài liệu này  

  

關於提前投票分部地點，見附件。  

請訪問 harrisvotes.com  

或本文件的附件  

Early voting by personal appearance will be conducted each weekend at: 

(La votación adelantada en persona se llevará a cabo en el fin de semana en:) 

(Thủ tục đích thân tới bỏ Phiếu Sớm sẽ diễn ra vào mỗi ngày cuối tuần tại:) 

(親自出席提前投票將在每個週末在以下地點進行：) 
 

The Main Early Voting Location  / (Sitio principal de votación adelantada) / ( Địa Điểm Chính Tổ Chức Bỏ Phiếu Sớm) /  

(主要提前投票地點) 

 

Location / ( sitio) / (Địa Điểm) / (地點) Hours / (horas ) /  (Giờ) / 時間 
 

NRG Arena .Hall D, 1 NRG Pkwy, Houston, TX 77054 See attached. / Ver adjunto. / Xem tài liệu kèm theo.  /見附件。 

 

Branch Early Voting Locations / (sucursal sitios de votación adelantada) / ( Các Địa Điểm Bỏ Phiếu Sớm Chi 

Nhánh) / (提前投票分部地點) 

 

Location / ( sitio) / (Địa Điểm  )/ (地點) Hours / (horas ) /  (Giờ) / 時間 

For Branch Early Voting Locations, see attached. See attached. / Ver adjunto./ Xem tài liệu kèm theo. /見附件。 

Please visit harrisvotes.com Subject to Change. / Sujeto a cambios./ Có thể thay đổi./ 可能

會被變更。 

or the attachment to this document  

  

Para los lugares de votación anticipada de las  

sucursales, consulte el archivo adjunto.  

Visite harrisvotes.com  

o el adjunto a este documento  

  



1-3 

Prescribed by Secretary of State 

Sections 3.004, 3.005, 3.006, 4.008, 83.010, 85.004, 85.007 Texas Election Code  

11/2021 

 
Xem tài liệu kèm theo để biết về Các Địa Điểm Bỏ 
Phiếu Sớm Chi Nhánh. 

 

Vui lòng truy cập trang web harrisvotes.com  

hoặc phần đính kèm vào tài liệu này  

  

關於提前投票分部地點，見附件。  

請訪問 harrisvotes.com  

或本文件的附件  

 
 

Applications for ballot by mail shall be mailed to: 
(Las solicitudes para boletas que se votarán adelantada por correo deberán enviarse a:) 

(Địa chỉ nhận đơn xin lá phiếu bầu qua thư:) 

(郵遞選票申請應寄至：) 
 

Harris County Elections Administrator Clifford Tatum 

Name of Early Voting Clerk 
(Nombre de/ Secretario/a de la Votación Adelantada) 
(Tên của Thư Ký Phụ Trách Bỏ Phiếu Sớm) 

(提前投票書記員姓名) 

 
P.O. Box 1148 

Address / (Dirección) / ( Địa chỉ) / (地址) 

Houston 77251-1148 

City / (Ciudad) / (Thành phố) / (城市) Zip Code / (Código Postal) / (Mã Zip) / (郵編) 

713-755-6965 

Telephone Number / (Número de teléfono) / (Số Điện Thoại) / (電話號碼) 

vbm@HarrisVotes.com 

Email Address / (Dirección de Correo Electrónico) /  (Địa Chỉ Email) / (電子郵件地址) 

HarrisVotes.com 
Early Voting Clerk's Website  / (Sitio web de/ Secretario/a de Votación Adelantada) / (Trang 

mạng của Thư Ký phụ trách Bỏ Phiếu Sớm) / (提前投票書記員網站) 

 
Applications for Ballots by Mail (ABBMs) must be received no later than the close of business on:  
(Las solicitudes para boletas que se votaran adelantada por correo deberan recibirse no más tardar de las 
horas de negocio el:) 
(Các đơn xin Lá phiếu Bầu Qua Thư (viết tắt tiếng Anh là ABBMs) phải nhận được trễ nhất là cuối giờ làm việc 
ngày:)   

(郵寄選票申請(ABBMs)必須在下列日期營業結束時間前寄達：) 
 
   10   /   28   /   2022   . 

 (date) (fecha) (ngày) (日期） 

 
Federal Post Card Applications (FPCAs) must be received no later than the close of business on: 
(La Tarjeta Federal Postal de So/icitud deberan recibirse no más tardar de las horas de negocio el:) 
(Các đơn gửi qua Đường Bưu điện Liên bang (viết tắt tiếng Anh là FPCA) phải nhận được trễ nhất là cuối giờ 
làm việc ngày:) 

(聯邦明信片申請 (FPCAs)必須在下列日期營業結束時間前寄達：) 
 
   10   /   28   /   2022   . 

   (date) (fecha) (ngày) (日期） 

 

mailto:vbm@HarrisVotes.com
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Issued this    22     day of    August    ,     2022   . 
 (day) (month) (year) 
 

(Emitida este día     22     de    agosto     ,     2022    .) 
  (día)  (mes)       (año) 
 
(Ban hành ngày 22 tháng Tám, 2022. ) 
  (ngày) (tháng) (năm) 

 
(發布日期：2022年8月22日。) 
    （年）（月）（日）  

 
 

___________________________________________________ 
Signature of Presiding Officer / (Firma del Dirigente que Preside) 

/ (Chữ ký của Viên Chức Điều Hành) / ( 首席官員簽名) 

 
 
 
    
Signature of Board Member  Signature of Board Member 
(Firma del Director)  (Firma del Director) 
(Chữ Ký của Thành Viên Hội Đồng)  (Chữ Ký của Thành Viên Hội Đồng) 

(理事會成員簽名)  (理事會成員簽名) 

 

 
    
Signature of Board Member  Signature of Board Member 
(Firma del Director)  (Firma del Director) 
(Chữ Ký của Thành Viên Hội Đồng)  (Chữ Ký của Thành Viên Hội Đồng) 

(理事會成員簽名)  (理事會成員簽名) 

 
 
    
Signature of Board Member  Signature of Board Member 
(Firma del Director)  (Firma del Director) 
(Chữ Ký của Thành Viên Hội Đồng)  (Chữ Ký của Thành Viên Hội Đồng) 

(理事會成員簽名)     (理事會成員簽名) 

 
 
    
Signature of Board Member  Signature of Board Member 
(Firma del Director)  (Firma del Director) 
(Chữ Ký của Thành Viên Hội Đồng)  (Chữ Ký của Thành Viên Hội Đồng) 

(理事會成員簽名)     (理事會成員簽名) 
 
    
Signature of Board Member  Signature of Board Member 
(Firma del Director)  (Firma del Director) 
(Chữ Ký của Thành Viên Hội Đồng)  (Chữ Ký của Thành Viên Hội Đồng) 

(理事會成員簽名)     (理事會成員簽名) 
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Instruction Note: A copy of this election order must be delivered to the County Clerk/Elections 
Administrator and Voter Registrar not later than 60 days before election day. 

(Nota de lnstrucción: Se deberá entregar una copia de esta orden de elección al/a la Secretario(a) del 
Condado/Administrador(a) de Elecciones y el/la Registrador(a) de Votantes a mas tardar 60 días antes del dia de 
elección.) 
(Ghi Chú Hướng Dẫn: Bản sao của lệnh yêu cầu tổ chức cuộc bầu cử này phải được gửi đến Thư ký Quận/ Quản 
trị viên phụ trách Bầu cử và Ban Đăng ký Cử tri không muộn hơn 60 ngày trước Ngày Bầu Cử.) 

(說明：必須在選舉日60天之前將該選舉命令的副本交付給本縣書記員/選舉管理員和選民登記員。) 

 

November 8, 2022 Early Voting Hours of Operation 
 
ENGLISH 

Early Voting Hours of Operation 

Days Dates Hours 

Monday-Saturday October 24-29 7:00 am - 7:00 pm 

Sunday October 30 12:00 pm - 7:00 pm 

Monday-Wednesday October 31 - November 2 7:00 am - 7:00 pm 

Thursday November 3 7:00 am - 10:00 pm 

Friday November 4 7:00 am - 7:00 pm 

 
 

SPANISH 

Horas de Funcionamiento 

Dias Fechas Horarios 

Lunes - Sabado 24 - 29 de octubre 7:00 am - 7:00 pm 

Domingo 30 de octubre 12:00 pm - 7:00 pm 

Lunes - Miercoles 31 de octubre - 2 de noviembre 7:00 am - 7:00 pm 

Jueves 3 de noviembre 7:00 am - 10:00 pm 

Viernes 4 de noviembre 7:00 am - 7:00 pm 

 
VIETNAMESE 

Giờ Thực Hiện Thủ Tục Bỏ Phiếu Sớm 

Thứ trong Tuần Ngày Tháng Giờ 

Thứ Hai - Thứ Bảy Ngày 24-29 tháng Mười 7 giờ sáng  –  7 giờ tối 

Chủ Nhật Ngày 30 tháng Mười 12 giờ trưa - 7 giờ tối  

Thứ Hai - Thứ Tư 31 tháng Mười - 2 tháng Mười Một  7 giờ sáng  –  7 giờ tối 

Thứ Năm 3 tháng Mười Một  7 giờ sáng - 10 giờ tối 

Thứ Sáu 4 tháng Mười Một  7 giờ sáng  –  7 giờ tối 
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CHINESE 

提前投票辦公時間 

星期 日期 時間 

週一-週六 10月24-29日 上午7:00 - 下午7:00 

週日 10月30日 中午12:00 - 下午7:00 

週一 – 週三 10月31日 - 11月2日 上午7:00 - 下午7:00 

週四 11月3日 上午7:00 - 晚上10:00 

週五 11月4日 上午7:00 - 下午7:00 

 


